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Je böser Mensch, je besser Glück, sehn wir täglich auf Erden,

wiewol des Bös' oft schnell und dick beginnt glückhaft zu werden;

folgt ihm doch nach ein zeitlich Rach, wo er nit steht von Sünden.

dasz darnach er soviel dest mehr ein schweres End mag finden.

Je höher Gwalt, je schwerer Fall, viel Beispiel uns das lehren;

wo jemand lebt in Sünden Qual, des Wolfahrt sich thut mehren;

dem wird hernach behend und gach verdammlich Leid beiwohnen,

dann Go, will je die Bösen hie mit Glück zeitlich belohnen.

Zu förchten ist, so Go, sein Straf verzeucht, lang zu gedulden,

dasz nachmals er erwacht vom Schlaf, unser strüflichs Vershulden.

Mit groszer Bschwerd vergleichen werd. so wir zum Bschlusz gelangen;

dann das End ist, dasz straft und miszt die Werk, durch uns begangen.
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Sixtus Dieterich (Sixtus Dietrich)

c. 1494 - 1548

Editor: Anthony Maydwell 

Lyrics:Anonymous

Source: h8ps://rism.online/sources/993103325

The more wicked the man, the be8er his luck, we observe this daily on earth,

although evil invariably begins quickly and often, yet, happily,

a timely revenge follows, where he does not stand from sins 

so that afterwards he may find a more profound end even more.

The worse the violence, the heavier the fall, many examples teach us this; 

where someone lives in the torment of sin, his well-being increases; 

then afterwards, quickly and through carelessness, damnable suffering will a8end

him, thus  it is that God will reward the wicked here with short-lived luck.

It is to be feared that if God delays his punishment, long to be patient, 

that afterwards he will awaken from sleep, our reprehensible concealment. 

We will compare it to a great sword, if we reach the conclusion; 

then the end is that it punishes and measures the works, done by us.
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